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的等义值概念及训练方法

朱中梅
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，
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摘要 释义 ������������是语言学习中常用 的训练和检测手段
。

本文提 出了释义 的等义

值 的概念
，

并对释义 的训练方法进行 了探讨
。
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释义 ������������作为语言学习常用的训练和检测手段
，

不失为语言教学中一种行

之有效的科学方法
。

通过释义
，

学习者在句子理解
、

逻辑思维和语言运用等能力方面均能

获得提高 � 而教授者则能较准确地掌握学习者在以上三个方面的进展
、

提高情况
。

释义可以运用到英语各门课程的教学中去
。

由于综合英语课是融听
、

说
、

读
、

写等技

能为一体的综合训练课程
，

因此
，

通过 ���������� 使学生加深对句义
、

背景
、

修辞
、

文风

等的了解
，

更好地理解通篇文章
，

欣赏文章的风格神韵
，

从而提高
“
四会

”
能力

，

显得更

为可行和必要
。

在指导学生进行释义练习时
，
口语表达训练与文字表达训练应结合起来

。

由于 口语表

达随意性强
，

释义出来的句子可以不要求结构完整
、

语篇完美 � 而文字表达则应要求文字

结构严谨
、

思想内容表达全面
，

遣词行文地道
、

流畅
。

然而
，

何谓 ������
����

��
������

’ � ��� ����������������娜
�����������

������ 中是

如此下定义的
� “ � ��

��
���雌

����� ��������� ������� �������
���� ����

����� ������� ����

骊�
�� ������� ����

��
� ”
其他词典

，

如 �牛津英汉双解词典 �工�》 则定义为 “
�����������

�� ��� �����鳍
���

� ����� �������雌���
�������

���
� ”
不论是

������
，

或是���
����，

都涉及

到一个如何把原句的内容及色彩按
“
等义值

”
原则再现出来的问题

。

英国李奇教授 ��� ������在谈到翻译理论时
，

曾提出
“
交际值

”
�
。

������������ ���
�

��� 的概念
，

并提出语义
、

句法和音位都各有自己表层和深层
，

各表层和深层之间都要受
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到转换规则的制约
。

这个观点
，

也适用于 ��
�
�������

。

其区别主要在于
，

进行释义时
，

除

了使用的是同一种语言 �而不是第二种语言�
，

更要求从深层意义上来完整地再现原文的
“
交际值

， ，，

即本文提出的
“
等义值

”
���������� ������

�

释义对
“
等义值

”
的要求

，

主要表现在能完整再现原句以深层的思想内容及感情色彩

为特征的转换过程
。

而原句的思想内容和感情色彩则主要体现在李奇指出的七个方面的意

义
�

一 概念意义 �
���������������飞�

�
�

内涵意义 �
����������� ��������

�
�

社会意义 ���
���������雌�

�
�

感情意义 �
��������� ��������� �

�
�

附带意义 �����
�������������

�
�

词的搭配意义 ����一��
�������

������

�
�

主题意义 ���
������ ��������

试以下例说明
�

原句
� ���� � ����������� ���� 。 �� ��������������

��
�

有些学生在对此句释义时
，

只满足于表层释义
，

其间没有经过一个分析
、

提义和重新组织的过程 � 因此
，

释义出来的

句子往往没有新意
，

甚至完全背离原意
。

换句话说
，

没有再现其
“
等义值

” 。

结果
，

表层

释义为
�

��� ������� ���� 。 �� ��� �������卯�
�� �� � �������

�

显然
，

与本意大相径庭
。

出现

这种情况
，

是因为释义者没有摆脱原句的线性配列的束缚
，

进入深层结构
，

挖掘其义
，

进

而用其它表现方式再现其思想内容
。

该句的基调是
“

���
����������

， ”
故正确的释义应为

�

���
������ ����

�������������
�� �������� �������

��
�

实际上
，

不是每个句子都含有程度相仿的探层意义
，

同时
，

学生运用语言能力水平也

存在差异
，

因此
，

进行释义训练时可在多个层面进行
。

根据原句结构
、

含义的深浅
，

对不

同层次水平的学生采取不同的训练的方法
。

一般的做法是由浅入深
，

由表及里
、

由点到面

地循序渐进式地进行
。

可采取的训练方法有
�

一
、

单词
、

词组替换法

严格地说
，

这不属 ������
� 范畴

，

只可看作为释义练习的基础训练方法
。

通过用所

学过的单词
、

词组来改写句子
，

不仅可以巩固学习者对所学单词
、

词组的识记
，

还可加强

对词组的理解
，

积累语言素材
，

为今后在更高层面上释义打下坚实基础
。

如
� �

’
������ ��� 扣��

���� ��������鳍 �����������吧
�

—�
’
������ ��� 扣

�� ���� �����
� �� ���� ��� ��

��
���������

��
�

特别需要指出的是
，

应多引导学习者使用常见词组来替换单词
，

以适应现代英语中词组被

广泛运用的现状
。

二
、

关键词连句法

这种训练方法亦只是基础阶段的训练辅助手段
。

教师给出几个关键词
，

由学生按其内

在联系组成句子
。

在此过程中
，

学生必须运用联想和逻辑推理
，

才能把原句的思想内容再
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现出来
，

因此对培养学生的逻辑思维能力大有裨益
。

如
� ���� ��� 竺旦旦旦兰��

���三三旦�止里
·

列出关键词
���������������������

， ������
，

组成句

子
，
���� ��� ����伴���������������� �������伴��

�

又如
� �塑些丝业 些竺少竺

‘�� ���������� 些 �
���

�卿
���

�

列出���
� �����

，

罗����

��
， ������等关键词

，

继而组成 ����� ����� �� ��� �� ����� ���� ������ ��������
��

�����
�

三
、

句子扩充法

教师给出句子的前半部或后半部
，

由学生按逻辑关系补充
。

如 � �������������������
�����

，� ��������������� �� ������������
�

给出前半句
�

肠�
�� ��� ��������� �� ��� ����

���
由

学生练习补全为 �� ��� ��� ����������� ��� ����� �����
���

��� �
���

卿
��

�

又如
� �� �� ����� �� 。 ���� � ���� �� ��� ��

���
�

给出句子的后半句—�� ��� �������
�����

�

由学 生补 足为 �� ���������� ������
���

�
����

� ����
� ����

����� �� ��� �������
�����

�

四
、

句型引导法

教师给出句型结构
，

要求学生按内容需要用该句型表达思想内容
。

如
�

�� ���������������
�
�� ������ ����������� ���

����
� ������ �������������

�

给出句型

� ��� ���������� ��� ���……由学生完成为
����� ���������� ��� ��� �� ���

� �������� ��� 已义迢������� �������������
�

又如
� ��� ���������

’ � ���
�
卯��

������ ����� ��巧 ������� � ��

������
�

给出句型 �。
知

��� …����… 由学生完成为 �。
���

� ��� ��� ���面��
�

���
� �

�
���

���� �� ��������� ��� ���
� �

�
����

�

五
、

角度转换法

要求学生从不同角度
、

语态
、

语序对原句进行释义
。

通过此种方法训练
，

可使学生获

得触类旁通
，

将所学过的语言知识融会贯通的效果
。

如 ��� ����� ��������� ������� ��� ��吧
�� ���卿�雌��

�

可分别要求学生从 �� 和 ���

������的角度进行释义
。

释义分别为
�

�� ���
�
����� ���� ��� ��雌

�� �� �
��� ��� �����������

�

���� ��雌
��

���������
�����

�

������� ������
·

又如
� ���������� ��� �� ��� ��� ��� ��� ���� ��� ����������

�

可要求学生分别用主

动
、

被动语态释义
。

结果释义为
�

—��� ��� ��� ������� ��� ������������� ���������� ����������
�

—��� �

���
������� ��

�

��
� � �������� ��������

，
������� ��������� ��� ����� ��� ��

�

六
、

背景掺和法

这一方法适用于必须参照上下文或参考了成语
、

典故方可进行完整释义的句子
。

如
�
��永

�����������
，
������ ��������������

�

要正确释义此句话 � 不参照上下文
，

难

以做到准确无误
。

背景如下
� ��� ��������� 。�����

� ��� ��� �
加�����������������

����
�

��������
�

���
� ������伪��

�������� ������������
����

���
，

��������
��� ����� �����

，

���
���
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�� �������������� �
���
��������� ��� ������

�

����
�
�� ��������

，
������ �������������

�

联系上下文
，

此句释义为
�

��������������� ��� ���������� ����������
����� ���� ����������������� ������� ����

�

�������� ������
�����

�

又如
� �� ��� �����

����
� ��������� ������� ���� ��� ����雌���� �� �� ��� �� �������详

�

����������
�

要正确地释义此句
，

首先必须弄清楚 ������� 的来龙云脉
。 ������� 原指埃及

神话中的不死鸟
，

每活五百年至六百年即自我焚烧
。

烧成灰烬后获得新生
，

又能活五六百

年
。

因此
，

正确释义时应掺和交代典故背景
�

��������� ���吧 ������
，
���� ������� ���� � �������������������伴���

�，
�� ���� ���� ���

加� ���� ��� ������������ � ��即���� ���������
， � �改幻� �� �������� �� ��， ������ ���伴

�

��� ��叮 �������� ������ ��
��

�

七
、

隐义提成法

对含有明显感情色彩或含有隐蔽意义的句子
，

释义时应把这些感情色彩或隐蔽意义提

成
，

再现出来
。

如
�

���
����������� ����������� ���

����伴��� ����� ������ ������� ����� �� ��雌� ��
��

皿���
�

原句中
，

作者形象地运用
“ ����’’ 一词

，

表达了他对西部印弟安人穷困生活的深切

同情
。

可释义为
� ���� ���� �� ���� �� ���

，

������ 一���� ����五
���� ��� 。 ��� �����耐

�����
�

��� ���� ���
���

����������
����� ���� �� ������ ������� �������� ����

�

又如
� “

���
�� �� �� ���

����
����

， ”
�� ���������

， “
��� ����

����
��� �眼������

， ���

长力��
， ��� �����

�
����

� ”
这段文字表达了律师 �

�
� 先生对无知与偏执的担心

。

可释义

为
�

������ ��������� ��
��� ����������

���� “
���

�� �������� ��� ��� �� ����� ������
��

���
���� �������������

，
������ �������

�� ������� ��� ����� ������
， ���� �

������
�

， ��� ���
��

����‘ ��� 胶�〕�� ������������� ������� �� ������� ��
��������� ����

， ��� �������
����������

����习阳 �� ������ �����
�

以上七种释义训练法并不是一成不变的
，

各种方法可交义使用
。

在培养学生掌握这些

方法进行释义的同时
，

对学生在释义过程中出现的问题
，

如词性的误用
、

词组搭配错误
、

语法不当
、

逻辑混乱甚至书写不规范等应适当加以纠正
。

既严格要求
，

又适当宽容
，

以鼓

励学生大胆实践
。
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